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Ενότητα 4:  Γλωσσικός θάνατος 

Ελένη Καραντζόλα – Μίλλυ Νικολού 

Τµήµα Μεσογειακών Σπουδών 

 

  



Άδειες Χρήσης 

 

• Το παρόν εκπαιδευτ

• Για εκπαιδευτικό υλι

χρήσης, η άδεια χρή

Χρηµατοδότηση 

 

• Το παρόν εκπαιδευτ

έργου του διδάσκοντ

• Το έργο «Ανοικτά

έχει χρηµατοδοτήσε

• Το έργο υλοποιείται

«Εκπαίδευση και ∆ια

Ευρωπαϊκή Ένωση

 

 

αιδευτικό υλικό υπόκειται σε άδειες χρήσης Crea

κό υλικό, όπως εικόνες, που υπόκειται σε άλλου τύ

ια χρήσης αναφέρεται ρητώς.  

 

 

 

 

αιδευτικό υλικό έχει αναπτυχθεί στα πλαίσια του εκ

σκοντα. 

ικτά Ακαδηµαϊκά Μαθήµατα στο Πανεπιστήµιο

οτήσει µόνο τη αναδιαµόρφωση του εκπαιδευτικού

οιείται στο πλαίσιο του Επιχειρησιακού Προγράµµα

και ∆ια Βίου Μάθηση» και συγχρηµατοδοτείται από

ση (Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Ταµείο) και από εθνι
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ative Commons.  

λου τύπου άδειας 

του εκπαιδευτικού 

τήµιο Αιγαίου» 

υτικού υλικού.  

ράµµατος 

αι από την 

ό εθνικούς πόρους. 
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1. Σκοποί ενότητας 

 

2. Περιεχόµενα ενότητας 

• Η περίπτωση της γαελικής και των αρβανίτικων. 

• Γλωσσική αυτοκτονία – γλωσσική δολοφονία. 

• Απειλούµενες γλώσσες - γλώσσες υπό εξαφάνιση. 

3. Έννοιες – Λέξεις κλειδιά 

Γλωσσικός θάνατος, γλωσσική αυτοκτονία, γλωσσική δολοφονία, βιώσιµη γλώσσα, 

απειλούµενη γλώσσα, γλώσσα υπό εξαφάνιση, ετοιµοθάνατη γλώσσα, ασφαλής 

γλώσσα, γαελική διάλεκτος, αρβανίτικη διάλεκτος 
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1. Ο ι ό  

ια α αί ι, α ι α φί α αι ό α  α α  ο ι    ι ο οι ί  ό α ο 
ι αί   α ι  ο  α α . αι ό  α α ο ο ι α φί α αι 

 α  ο φ . 
 

2. Πό  ώ  ι ο ; 
 α ία ο  ,  α α φ  ό ι ί ο  . - .   ι ο   

αφα ι ό,  ι  αί  ο α ί  ο ο ο α ό αί αι α  .   .  
. 

 

Η α ο οιο ια  οι ί  οφ ί αι ο  ό ο ι α   ι  , ο ο οίο  
ί αι ι ι ό   α ο α α ί ο αι α ι ά α αφο ι ά  ι  ι ο οι ί  

ό ο . 
 

  Dwight Whitney (1874) ι  ο  α ι ό   . 
  Frederick Bodmer   α  α ό  ο  α ι ό  . 
  Mario Pei   .   ο Joshua Whatmough   . . 
 ο  ι    α  αι βα ι   ι ο ι ά α ία α 

  ο  ί ο Ethnologue αι  ο οία ι αβ  .   α ά ο  ό ο. 
 

α ι ο  οι ίο, ο ο οίο ά ι α ο ι ι ά ο  βα ό α ιο ι ία   ά  α  
ί αι  α ο αφ ι  ο  ι ο ο   ό  ώ α αι ιά ο . 

 

 

3. Για ί οι ώ  αί ο ; 
3.1 Γ ι  αι ί  

 Πα ά ο  ο  ο   ί ο  α ι  α αιό α  ο ι  ια  α  

(φ ι  α α οφ , ι α ι  α α , οι ο ο ι  α α οφ , α αία αι ι ά 
φαι ό α, ά ω  α ιώ , ά  φ ι ώ  ό ω , φ ιοι ό οι) 

 Πα ά ο  ο  α ά ο  ο  ο ι ι ό  ο ι  ια  α  ( ο ι ι ι  αφο οίω  
α ό ι χ ό ο ο ι ι ό  α ο ό ο/ ο , α ι ο οί , α ο ιο οί ) 

 Η α ά α  ι  ά , . . ό α αι ιά α αί ο  ια ο  α  
ι  ο . 

 ο ο ι ό  ά  fluency , . . ό ο ά οι ί αι  α α ι  α οι ο οι 
ο ι .  

 Η ο ι  α ά α   α , . . α α ι  α ια  
ι α βα ο  α α   ο φο ο ία, ο α ι ό, ο ι ό,  α ιο ο ία 

αι  φ ο ο ία ια  α , ό  ι ο ι ό  α ι ό , φο ο ι  α ο οί , 
α αί  α α  ο ι ό ιο, ιο ι ό  α α ι    ο φο α  αι  

φ ο ο ία, ο ι οί α ό  ο  ί ο αι οαι ι οί . 
 

3.2 Έ α ω ι ό αί ιο ια ο  ω ι ό ά α ο 

Hans-Jurgen Sasse : Theory of language death  

Γ ωσσ ή επαφή ΙΑΛ ΞΗ 10-11 
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ο ο ο α α αι α ι ά  ι   ο  α ι ο  α  ο :  
 ι  : ί  ί ο  ιο ο ι ο  ο  ο  ο ί  α ι  

ά  α α ι  α α   α  ια  α ί   ιο ο ι  
α.  

  ι  ιφο ά  ο ι   ο α  α: « οιο  ι ά ι οια 
α  οιο  αι ό ». 

 ο ι  ι   ο α α: ο ι  α ο , ο ο  α ι ό  ό ο 
ο  ό ο αι ι ο ίο  α ό  α  ία  ο ά α  

 

4. Πα ά ο  ο  ά ο   ω ι ό α ια  ώ α  

 

Unesco’s Ad Hoc Group on Endangered Languages (2002-3) 

1. ια- α  αβίβα  

2. Α ό ο  α ι ό  ο ι  

3. Α α ο ία ο ι  ο ο ο ο  ο  

4. ά ι  α ά ο α ι ά ία  

5. Α α ό ι   α ία αι α ι οι ία  

6. ι ά ια ι  αί  αι α α ι ό  
7. β ι  αι ι  ι  ο ι ι , ι α βα ο   ί  

ό α  αι  

8. ά ι     οι ό α  α α ι  α ο  

9. Πο ό α αι οιό α ί   
 

ι  οι αφο ο  ο ο  αι  α   οι ό α   ο ι , οι ό οι α 
ία  ό  ά ο αι αι α ό ι  β ι  ο ι , ι  ά ι   ο ι /-

ι  αι ο βα ό ί   ι  α .  
 

ι α ά ο   ί αι ο ο οι  ι α ι  ι ά – α  αι  αβίβα  (1) 

α ο ι αι α ι ο α ο ι ι ό βά ο  α ό ό ο . ι ο ο  α ι ά, . 
 ά ι ο ο α α ο ι ό  ο ιο ι ό   ι ό α  ια  α . 

 

ά  α ά ο α  ι αι α α ι ό  ο- α ο ιο οι ι . ια α ά ι α: 
 

(1) Δια- α ή αβίβα η 

 βα  α ο ιο οί  Krauss (1997) 

a  α ι ι αι α ό ό  ι  ι  αι ό  ό α α αι ιά 

a-  α α αί αι α ό ό α  ό  ό α α αι ιά 

b  α ι ι αι α ό ό ο  ο  ι , α ά α αί αι α ό ί α   
 α αί αι α ό ο  α ό αι ιά 

b-   α ι ι αι α ό ι  ά  α ό  , α ά ό ι α ό ό ο   ο ί  

c  α ι ι αι α ό ι  ά  α ό   

c-  α ό ό ο  ο  ι  ά  α ό   

-d α ό ό ο  ο  ι  ά  α ό   

d α ό ό ο  ο  ι  ά  α ό   

d- α ό ό ο  ο  ι  ά  α ό  , αι ι ό οι α ό  ο ι   
e αφα ι ,  ά ο  ο ι   
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(4) Τά ι  α ά χο α ω ι ά ία 

 6 ί α χ  (Unesco 2003) 

a α ο ι  χ :   α   ό α α ία 

b ο ω ι  ι ό α   οια  α  ι ο ο ία : ά οια  ά οι  
 ία  ι ο οιο αι α ί ο αι ό ιο ο α,  οι ο ι   ο  
 ι ι ι ό αι  ιο ο ι  ί α α 

c φ ί ο α ία:  ο ι  α ι ο οι ί αι ό ο αι ι ό ο,   α οφα ι ι ό 

 ίο α  ό α  οι ο ί  α ο  α  α αί ο  α αι ιά ο  

d ιο ι α  ί α ία: ι ο οι ί αι ί  α ό ο  αιό ο   
 ι  ι ά ι , ό  , ο ι ά,  φ ιβά  .ά. 
e ώ  ιο ι α ία: ό ο ο ι α   οι ό α  α οί  φ   
 ι οί α οί   ι ο οιο   ι ο ί . 
f αφα ι :  ι ο οι ί αι  α α ίο.  
 

  

(5) Κ β η ι  ο ι ι  

 6 ί α α ι ώ ι  ω  ο ι ώ  ω ώ   χ    ί  (Unesco 2003) 

a ί  ο ι : ι α  α ά α , αφο  α ό  ι α   ί  ο ι  ι 
 ι ο οι ί  ο ο ία  ο α α, οι α α ι  β ι / α ι  
 ο ι ι  ιαφο ο οιο αι 
b ιαφο ο οι  ο ι : οι - ία   ο α ο αι ά   
 β ι  ο ι ι  α ά  ι ο οιο αι  ό α α ία ό  οι « ία »  
 ί  . .  α ι  – α ι  ο  α α ά α ι . .  Cree)  

c α ι  αφο οίω : α ο ία β ι  ο ι ι  ια  αφο οί   
 ιο ο  – α ά αι α ο ία ο ι ι  ο ι  

d ι  αφο οίω  

e ιβ β  αφο οίω  

f α α ό  

 

α  αία ί α ιαφο ο οιο αι  ο  ο βα ό  β ι  α βα  
ο ι ο  α α α ιφ ί  ο ι  α   ί .  

 

5. Ε ί α ι ο  – Τα ι ό  

 ό ο  α ί  ό  α α ο ο  ίο  ί   ι ά  ο  βα ό 
βι ι ό α    ά  α  ο  ο α ί οι α ό ο  α ο ιο οι ι : 

 

Τα ι ό  Kincade (1991) 

Α/Α Κα ο ία Π ι χό ο 

1 ι ι   Η ια  ο  βά  ί αι  οια ι  α  α ι ί ο  
ο οιο ο  όβ α α ο ό α. 

2 ι ι  α ά ι   ο  ι ό ο  α ό  ο ι  αι ι ο οιο αι  
οι ό , οι ο οί  ί  ί αι α ο ο  ί  ια ο  ι  
οι ι  ο ά .  α  ι  οι ί  ο ι ό  ι α  α ο ί 

ι ό αι ιαφο ο οι ι ό ί  α ό α . 

3 Α ι ο   ι ο αι α ό α ο   ι   ιβί  ο  
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α α ί α αι ι α  α ά ο ά α  ι ά ι , ο  οο    
ο  αι   α  ά α   ό  ι  οι ό α  

4 ό  αφα ι   ο ό ο ιβί  α    ί αι ι ό ι  ι  
ι ό  ι ι  ο ι ο αι α ό ί ο  ι ι ο  . 

5 αφα ι   Αφο ά ι    ο οί  ο αίο  ο ι  ι ά ι αι 
 ά ι α ία ι  α αβί  ο . 

 

Τα ι ό  Krauss (1992) 

Α/Α Κα ο ία Π ι χό ο 

1 οι ο ά α   ια α ο   α αί αι  ι  α α ό α αι ιά ί αι 
α α ι α   αφά ι  

2 Α ι ο    ο  α  αι α αί ο αι α ό  α ό α αι ιά, ί αι ι α ό  α ά ο  
α α αί ο αι ο , α  ί ο  οι ί ι   

3 Α φα ί   ί  α ι  ο ι  αι ά ο  α ι ό  ο ι  

 

Τα ι ό  Wurm (1998) 

Α/Α Κα ο ία Π ι χό ο 

1 ι ά α ι ο   , οι ο οί  φί α αι οι ι  αι οι ο ο ι  ι ι  α ό ια 
ι ό  α αι ι  ο οί  ι α ί ι α ι αι ο α ι ό  

 αι ι  ο ι  . 

2 Α ι ο   , οι ο οί  ο  ί α  α ό ο  αι ιά, ο  ι  α αί ο   
ι   οι ό οι ο ι  ί αι φ βι  ι ία . 

3 οβα ά α ι ο   ,  ο οί  οι ο ι  ί αι ά    . 

4 ό αφά ι   , οι ο οί  ια ο  ά ι ο  φ ι ο  ο ι , ί  
ι ι ο . 

5 αφα ι    , οι ο οί   ια ο  α α  φ ι ό ο ι . 
 

Τα ι ό  Grenoble & Whaley (2006) 

Α/Α Κα ο ία Π ι χό ο 

1 Α φα  ια α ί αι α φα  ό α  ό  οι ι  ι ο οιο   
α  ό α  ό  ό α α ία. ι ια α ά ία βά  

ο ι /- ι     ά   ο  ι ιο αι  ιο , 
αι ι’ α ό ι ά ι ι  α  β ,  

αί  αι ο  ο ίο . Πο  α φα ί   αί ο  
ί  ό α  α - ά  αι  οι  α ο α βά ο  
α ο ο  α ό ά  . 

2  ί ο ια α ί αι  ί ο ό α  ί αι ι  α αί αι αι 
ι ο οι ί αι α ό α ο  ιαφο ι  ι ι  ί  φα  

ά ια ί   βά  , α ά α ο ιά ο  ά οι  α ό ι  
ι ιό  ια  α φα ο  α . ια α ά ι α, ι ι αι  

ιο ι ο α ι ό ί   ι ι ό ο α ι ό ο ι  α ό ά  
  ί ια ιο . 

3 ό αφά ι  ια α β ί αι ό αφά ι  ό α  ά ι φα  α ί  
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ο  ά  α ι  οι ό  ό ο  ο ι ί αι.  ια ιο  
α α ο ία ια- α  αβίβα ,  βά   ο ι  ι αι 
ια ί  α α αι. Ω  α ό ο ο, οι ό αφά ι   

ι ο οιο αι  α ό  ιο ιο ι  ο ά  ί , αι ια 
α  ι οι ία  α ί ι α ι  α ι α ι ά  ό ο αι 

α ο ο ο ό οι ο ι . 

4 οι ο ά α  οι ο ά α  ί αι  α ο   αβιβά αι α αι ιά. 

5 ό  αφα ι  ια α ο ί α ί ό  αφα ι  ά   α ο ο  
ά  α ό  αιοί ο ι /- ι . 

6 αφα ι  αφα ι  ί αι  α ί  α ο ί α  ο ι /- ι . 
 

5. Τ ο ο ία ω  ό ω  ο  α ο ο ί ο ω ι ό  ά α ο  

 (Campbell & Muntzel 1989) 

 

 αφ ι ό  ά α ο  Sudden language death) 

 ι ι ό   ι ι ό  ά α ο  Radical language death) 

 Α ό ά  ο  α ά  ά α ο  Botto -to-top language death) 

 α ια ό  ά α ο  (Gradual language death)  

 

The most co o  type of la guage death is the case of la guage loss due to the gradual shift to 
the do i a t la guage i  a co tact situatio  “asse : . 
 

 

Γ ω ι  α ο ο ία (Language suicide) 

 Σ α ια ό  ω ι ό   

 ά α ο  

 

Γ ω ι  ο οφο ία (Language murder) 

 

 

 ι  α ο ο ία 

 Α ο ο ο οί  decreolization] 

ια ο  « α αβ ο ί αι α ό ο ο α » Aitchison 1981) 

 

 ι  ο οφο ία  
 Η α ι  ο  α α ο ι ο  ά α  Dorian 1989) 

 ι ό ια α  Dorian  ία οι ό α α ά  α Χάι α   ο ία  ο  
ιβα ό α  α ό α ι  οι ό . 

 α ά α  ι ία : α  α ι  ία  αι  « ο ι ι » α) αι 
 α ι  α α ο  ο ο .   

 α  ο ι  – ι-ο ι  (fluent speraker – semi-speaker) 

 

 Η Dorian  α α ι ία α α ο  ι ο  α ά ο : 
 

 ι ό οι ο ι  
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 ι ό οι οι/ ία  domains]  

 ο ι  α ο οί : α ο οί   φ ο ο ία,  ο φοφ ο ο ία,  ο φο ο ία, αι ο 
α ι ό. ι ο , α  ι ο ι  α ί .  

 

 Η ί   α βα ί ι   
 ιο ο ι  α ο  ι ι αι ί  α ό α οί ο   οι ία , Α ι , 

Α ο ι ο ο ι ία , α ία . 
 Χ ι ο οιο αι ο  ό ο α ό ι ι ο  αι ά ο α ιά  ι ία . 
 Η α α  ι ι α ι ί α ό ο  όφ ο  αι ι αι βα ό  

α ό ιά  ιά. 
 

6. Φ ο ά [attrition], α ώ ια ω ι ο  ι ο  

 ο ιο οι ό  ό ο , α ό ο ο ι  ά ο , ο  ο  ι ό ά α ο. 
 βα ιαίο φαι ό ο ο ο οίο ια α ο ί α  ά ι ο ι , ία αι 

ο   ο   

 ί αι  α ια ι ο  ι ο  ο ο οίο  α ι α ί α αι α ό ο ι ό, ό  ι ό 
α ι ο α ό  ία  α. 

 ο ο ο  ά αι ί αι φ ι ά ο ι ό ιο . . ό α  ια α α ο ί αι α ό 
ά οιο  ο ί  ό ο  ά ο  ι ο οι ί ο, ό   ία,  ό α  αφα ί ο αι 
α αιό  ο ι ι ι  α ι ). 

 α ια ο ι  α α ι ι : φ ο ο ι , ο φο ο ι , α ι  α ά αι 
ι    ο  ο  ο  ό ο  . . οι ό οι ο ι   α ι  ί ο  α 

ι ο  ία α ό ι  ο  α α ι  ι ο  α ο ο α  ι ο α 
α α ί α ο  ο  ι ο ) 

 

  α ι ό  ό ο ο  ό ο αι ι ο ίο  α ό  α  ία  ο ά α  α ά αι, 
ό  ί α , αι ι  α φα ί  .  ί  ό   ο   ο 

ό  α ι ο  ί αι ο ό ο . ι ι ό  α ό ι  ι  ια ι α ί  ο  
α αι ο  ι ό ά α ο, α αι ί   α α ά ι  αφ  ι  ο οί  οι 

  ο ο  α α α ι ο  ο . 
 

 

7. Για ί α ι α ιαφ ο ; 
Πο οί ά οι ι ο  ό ι  ο  αφο ά ο ο ό  ό ι ια α ο ί α ά ι 

ι  αφ ό  ο  ό ι  αφά ι  ια  α  α βά ι  ο α ό  ι οι ία 
 α   (   ι ά  ια  ό ο ι  ο φ  αι αφ ο  ι  ι ο  

ό ι  α,  ο οία α ια ι, α ί αι  ι  ο .  ί αι αίο ό ι οιο  ί ο  
α ό ι  ια ο αι α ό ο ι  ο ό  οι ο . 
 

Ά α ια ί α ι α ιαφ ο ; 
 Ε ι  ο ά ω ο  χ ιά αι  οι ι ο ο φία,  ιαφο ι ό α.  

Η ι  ο  α ι ο  ί ο  βα ί αι  ι φο ά ιαφο ι  α  αι ο  
α   ιαφο ι ό α α ο ί ο ό  ια  ι  ο ία  α ό α , ό   

ια   ι  οι ι ό α  άφ αι ι  α α αί  αι α α αί   
ια  ι   α ι  οό ο . 

 Ε ι  οι ώ  φ ά ο  α ό α. 
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ά  α ι ί ι αι α ι ο ι  ο ι ι ι  α ό α   . 
Α ο ί ο α ο  α ίο οι ι , ι  αι ι ό α ο ι ι ι  α α ι  

 ο ι , ο   ι ο οιο .  
αι ό  α α ι ι ά α αφ ι ο Dixon (1997): «Η α ί αι ο β α  ο ι  

» 

 Ε ι  οι ώ  α α α ο   ι ο ία ω  α ώ ω , ο  ι  χ ι ο οιο . 
Η ά  α α ο ί α α αφ   α ι  ι ο ία ,  ι ά  αι  

ο  ι  ό  ο  αι  , ο  ο α α ί ο . Α α α ά  ια ο ι  
ο ία ια  οι ό α  α  ι ο α   α ό   α αιό  

ι ο ι  ιό . 
 Ε ι  οι ώ  βά ο   ι ό  α ώ ι  ώ . 

Η α α α α ά  α ι  ι ία αι οφία α ο α  ό βα   ία 
 α ι  α . 

 Ε ι  οι ώ  ί αι ιαφ ο  αι  α α ι  α ό ό  ο . 
Η   ιαφο ι  οι ί  αι ο    ο  ό ο  α ι ο ι  

οφο ί  ια  ι ο ι  ι  ά  α  αι ι ό α ια ο α ι ό 
όβα ο αι  οο ο ία  ο ι  . Η α ι    ιαφό  

ι  α ι  οφο ί ο   ια ο  ι ό  ι ό 
α α α ια  α , α  ια ο ί ιο ο ο . 

 

8. Τι ο ί α ί ι; 
ια α ι ο  α α ι ί, α ά ι α ί αι ό ι β ί αι  οβα ό ί ο 

α  οι ο ι  … 

 …α ο  ο ό ό ο  ο αί ιο  ία  οι ία .  
 …β ι ο   οι ο ο ι  ο  α ά α  ο αί ιο  ία  οι ία .  
 … ι ι ο   αι ο οί     ία  οι ό α  ια α ι ά αι 

ο ι ι ι ά ι αι α ά ο . 
 …α ο ο  α   α ο ία ο αι ι ό  α. 
 … ο ο  α  α α ά ο . 
 …α ιο οι ο  α ο α α  ο  ο ο ία  . . ια ί ο . 
 

 ά α ο  ια  α  α ο ί α α ι  α ια ια ο οιο ο   βι ι ί   
 ί   α α . ά  α α ο ί ο  α φ   οι ία , ο   

ι ο οι ί α ι α ο ί ο α   ι ο ία,  ο ο ία αι  ια ο ι   ο ία. 
 

ι ά ι  α α ι  α οιο φαι ό ο ί αι ο: 
 α ά ια, α ιαφο ία. 
 ο  αι α ο ιαφ ο   α ο φ ο  ό ο ο α ό  ο ό α 

φαι ό α αι α α ά ι , ο  ο ο  ο  ά α ο ια  α . 
 

 


